АНЕКС 2

ОБЩИ ПРАВИЛА ЗА СЪЗДАВАНЕ НА РЕГИОНАЛЕН ПАЗАР НА ПРИРОДЕН ГАЗ В ЮГОИЗТОЧНА ЕВРОПА И НЕГОВОТО ИНТЕГРИРАНЕ КЪМ ВЪТРЕШНИЯ ПАЗАР НА ПРИРОДЕН ГАЗ НА 

ЕВРОПЕЙСКАТА ОБЩНОСТ

1.1 Обхват

Този раздел урежда общите правила за пренос, разпределение, доставка и съхранение на природен газ. Той установява правила, свързани с организацията и функционирането на газовия сектор, достъпа до пазара, критериите и процедурите, приложими за предоставянето на правомощия за пренос, разпределение, доставка и съхранение на природен газ и за управление на системите.

Правилата, установени в този Меморандум за Разбирателство за природен газ, включително втечнения природен газ ( LNG), също ще се прилагат и за био-газ и газ от биомаси или други видове газ дотолкова, доколкото подобни видове газ биха могли технически и безопасно да бъдат впръсквани, и транспортирани през системата на природния газ.

1.2 Основни правила за организацията на сектора
1.2.1 Задължения, свързани с обществени услуги и защита на потребителя
Участниците следва да осигурят, въз основа на своята институционална организация, че функционирането на предприятията от сектора на природния газ се извършват в съответствие с принципите на този Меморандум за Разбирателство с цел постигане на  конкурентноспособен, сигурен и незамърсяващ природата пазар на природен газ и че няма да има дискриминация между предприятията по отношение на права или задължения. 

За целите на сигурността на доставката на първични енергийни ресурси и където е необходимо Участниците следва да вземат подходящи мерки,за да създадат и разширят газопреносната мрежа и  да увеличат използването на природен газ при доставката на първични енергийни ресурси .  Подходящите мерки могат да включват използването на новаторски търговски методи, които да увеличат стимулите за  употреба на газ и създаването на газова инфраструктура. Тези стимули могат да  включват договори за концесия, споразумения аз покупка на енергия, конкретно проучване на държавно равнище и конкретни действия на държавно равнище за осигуряване изграждането на инфраструктура, като не е наложително те да се ограничават до вече изброените.

Участниците могат да налагат върху предприятията в газовия сектор, в основния икономически интерес, задължения за предоставяне на обществени услуги, които могат да се отнасят до сигурността, включително безопасността на доставките, редовността, качеството и цената на доставките, и опазването на околната среда, включително енергийната ефективност и опазване на климата. Тези задължения трябва да бъдат ясно определени, прозрачни и не-дискриминационни, проверими и трябва да гарантират равни условия на достъпа за всички газови дружества на Участниците и тези от Европейския съюз  към местните потребители. По отношение на сигурността на доставките, енергийната ефективност,  управлението на потреблението и за изпълнението на екологичните изисквания, както е посочено в този член, Участниците могат да въведат  прилагането на дългосрочно планиране, като се има предвид възможността трети стани да искат достъп до системата.

Участниците следва да вземат необходимите мерки, за да защитят крайните потребители и да осигурят високи нива на защита на клиентите, и в частност следва  да осигурят  наличието на адекватни предпазни мерки за защитата на уязвими клиенти, включително и съответни мерки, с които им се помага да избегнат изключване.В този контекст, те могат да вземат подходящи мерки, за да защитят потребители  в отдалечените райони, които са свързани с газовите системи. Участниците могат да определят доставчик от последна инстанция за клиентите, свързани към газопреносната мрежа. Те следва да осигуряват високи нива на защита на клиентите, по-специално с оглед прозрачността на  основните договорни срокове и условия, основната информация и механизмите за разрешаване на споровете. Участниците ще трябва да осигурят, че  пpивилегированият потребител има в действителност възможност да премине към нов доставчик.
Участниците трябва да изпълнят подходящи мерки за постигане на целите за социално и икономическо сближаване (social and economic cohesion), опазване на околната среда, които може да включват средства за борба с промяната в климата, и сигурността  на доставките.  По конкретно подобни мерки могат да включват осигуряване  на адекватни икономически стимули, а където е необходимо – използването на всички съществуващи национални регионални и международни инструменти, за поддръжката и  изграждането на необходимата мрежова инфраструктура, включително поддръжката и  изграждането на междусистемния капацитет.. Участниците могат да решат да не приложат разпоредбите в този Меморандум за Разбирателство единствено по отношение на дейностите по разпределение дотолкова, доколкото тяхното приложение би попречило, де юре или де факто, на изпълнението на задълженията, наложени върху педприятиятя от газовия сектор,  в основния икономически интерес и дотолкова, доколкото ще повлияе на развитието на търговията в степен, която противоречи на интересите на региона. Интересите на участниците включват, между другото, конкуренцията що се отнася до пpивилегированите клиенти и изграждането на  нова газова инфраструктура в съответствие с този Меморандум за Разбирателство. 

При изпълнението  на този Меморандум за Разбирателство участниците следва да уведомяват Постоянната Група на Високо Равнище за всички приети мерки за изпълнението на задълженията за предоставяне на обществени услуги, включително за защита на клиентите и околната среда, и тяхното възможно въздействие върху вътрешната и международната конкуренция, независимо дали подобни мерки изискват дерогирането на някоя от разпоредбите на този Меморандум за Разбирателство. Те следва да уведомяват Постоянната Група на Високо Равнище и Регулаторната Комисия веднъж на всеки две години в случай на промяна  на мерките, независимо дали по този начин се изисква дерогирането на някоя от разпоредбите на този Меморандум за Разбирателство.

1.3 Процедура по оторизация

В случаите,когато се изисква оторизация /например лиценз, разрешително, концесия, съгласие или потвърждение/ за изграждането или управлението на газопреносните съоръжения, Участниците или всеки друг компетентен орган, който е посочен, ще предоставя правомощия за построяване и/или управлението на тези съоръжения, газопроводи и свързано оборудване на тяхна територия в съответствие с разпоредбите  по-долу.Участниците или друг компетентен орган, който те посочат може също да предоставя правомощия на същото основание за доставка на природен газ и за клиенти на едро.

Където Участниците имат система за оторизация, те ще трябва да установят обективни и не-дискриминационни критерии, на които следва да отговарят предприятията, които кандидатстват за получаване на разрешение за изграждане и/или управление на газопреносни съоръжения или,  които кандидатстват за получаване на разрешение за  доставка на природен газ. Недискриминационните критерии и процедури за предоставянето на оторизация следва да  бъдат обществено достояние.

Участниците трябва да осигурят, че причините за всеки отказ за оторизация са обективни и недискриминационни и са представени на кандидата. Причините за такива откази ще се изпращат до Регулаторната Комисия за сведение. Участниците ще установяват процедура, позволяваща на кандидата да обжалва подобни откази.

За развитието на нови райони на доставка и за ефективното им управление като цяло, Участниците могат да откажат по-нататъшна оторизация за изграждане и управление на газоразпределителни тръбопроводни  системи във всеки един регион, след като веднъж подобни тръбопроводни системи са били или са предложени да бъдат изградени в тази област и ако съществуващия или предложения  капацитет е пренаситен.

1.4 Мониторинг върху сигурността на доставките

Участниците следва да  осигурят мониторинг върху проблемите по сигурността на доставките на държавно ниво . Където участниците смятат, че е подходящо, те могат да възложат тази задача на Регулаторни Органи от Газовия Сектор. По конкретно този мониторинг обхваща: равновесието между търсенето и предлагането на националния пазар, нивото на очакваното бъдещо търсене и   наличните доставки, предвиждания допълнителен капацитет, който е в процес на планиране или изграждане, количеството и нивото на поддръжка на мрежите, както и мерките за задоволяване на върховото търсене и мерките за реакция в случаите на възникване на дефицит при един или повече доставчици. Компетентните органи следва да публикуват доклад върху резултатите, установени при  мониторинга на тези проблеми не по-къно от 31 юли всяка година, както и всички мерки, които са взети или предвидени с оглед тяхното преодоляване и своевременно да изпратят този доклад до Постоянната Група на Високо Равнище за сведение.

1.5 Технически правила

Участниците следва да осигурят и определят критерии за техническата безопасност и да установят и оповестят технически правила, които залагат минимални изисквания за дизайн и функционални характеристики за писъединявяне към системата на съоръженията за LNG, съоръженията за съхранение, други преносни или разпределителни системи и директни линии. Тези технически правила ще осигуряват взаимодействието между системите и ще бъдат обективни и не-дискриминационни Те ще се представят пред Постоянната Група на Високо Равнище.

1.6. Пренос, съхранение и втечнен природен газ

1.6.1. Посочване на системните оператори

Участниците ще посочват или ще изискват от газови дружества, които притежават съоръжения за пренос, съхранение или системи за LNG, да посочват за период от време, който ще бъде определен от участниците с оглед съображенията за ефективност и икономическо равновесие, един системен оператор. Участниците ще вземат необходимите мерки, за да осигурят,  че операторите на системите за пренос и съхранение и операторите на системи за LNG  действат в съответствие с разпоредбите, споменати по-долу.

1.6.2. Задачи на системните оператори

Всеки от оператори на система за пренос и съхранение и операторите на системи за LNG следва да:

(а) Експлоатира, поддържа и развива в икономически условия  безопасни, благонадеждни и ефективни съоръжения за пренос, съхранение и/или системи за LNG, с оглед опазването на околната среда;

(b) Се въздържа от дискриминиране между потребителите на системата или класовете потребители на системата, и по-специално в полза на свързани предприятия;

(с) Осигурява на всеки друг оператор на система за пренос и съхранение и операторите на системи за втечнен природен газ, важна информация, така че транспортът и съхранението на природния газ да се осъществяват по начин, който съответства на сигурността и ефективното функциониране на взаимосвързаната система;

(d) да осигуряват на системните потребители информацията, от която се нуждаят за ефективен достъп до системата.

Приетите правила от операторите на система за пренос , свързани с балансирането на газовата преносна система следва да бъдат обективни, прозрачни и не-дискриминационни, включително правилата за таксуване на системните потребители на техните мрежи в случаите на енергиен дисбаланс. Сроковете и условията, включително правилата и тарифите, за предоставянето на подобни услуги от операторите на преносна система ще се установяват съгласно методология, издадена от Регулаторен Орган от Газовия Сектор по не-дискриминационен и с оглед извършените разходи начин, след което ще се публикуват.

Участниците ще изискват от операторите на преносна система да спазват минималните изисквания за поддръжката и етапното развитие на газопреносната система, както и капацитета на междусистимните връзки, съгласно националните и регионални нужди, както са определени в Доклада за Сигурност на Доставките.

Операторите на преносни системи ще осигуряват енергията, която използват за осъществяване на техните функции при спазването на прозрачни, не-дискриминационни и пазарно базирани процедури.

1.6.3  Отделяне на дейностите на оператора на преносната система.

В случай, че оператора на преносната система е част от вертикално изградена структура, той следва да бъде независим най-малко по отношение на правната си форма, организация и процес на вземане на решения, от другите дейности, несвързани с преноса на природен газ. Тези правила няма да създават задължение за отделяне на  собствеността върху активите на преносната система от вертикално изградената структура.

С цел да се осигури независимостта на оператора на преносната система, упомената  по-горе, ще се прилагат следните минимални критерии:

(a) Онези лица, които са отговорни за управлението на оператора на преносната система не могат да участват в дружествени структури на интегрираното предприятие за природен газ, отговарящи директно или индиректно, за ежедневното функциониране на производството, разпространението и доставката на природен газ;

(b) Трябва да се вземат подходящи мерки, така че да се отечтат професионалните интереси на лицата, отговорни за управлението на оператора на преносната система, по начин  който гарантира, че те могат да действат независимо;

(c) Операторът на преносната система следва да има действителни права за вземане на решения, да бъде независим от газовото предприятие, по отношение на активите, необходими за осъществяване на дейността, поддръжката или разработването на мрежата. Това не трябва да пречи на съществуването на подходящи механизми за съгласуване,за да се осигури, че правата за икономически и управленски надзор на компанията-майкапо отношение на  възвръщаемостта на активите,регулирана косвено в съответствие с методологиите, издадени от Регулаторния Орган от Газовия Сектор, по отношение на дъщерните дружества, са защитени. По конкретно това ще разреши на основното дружество да одобрява годишния финансов план, или друг подобен документ, на оператора на преносната система и да установи общи ограничиния за нивата на задлъжнялост на неговото дъщерно дружество. Не трябва да се допуска компанията-майка да дава указания относно оперативната работа или по отношение на отделни решения, свързани с изграждането или модернизирането на преносните линии, които не надвишават условията на одобрения финансов план или друг равностоен документ..

(d) Операторът на преносната система ще изработи програма за съответствие с условията,  в която са посочени взетите мерки за недопускане на дискриминационно поведение, и да осигури, че спазването й се контролира по подходящ начин. Програмата ще установи специфичните задължения на служителите във връзка с постигането на целите. Лицето или отговорният за наблюдението и контрола орган ще представят на Регулаторния Орган от Газовия Сектор годишен доклад, посочващ взетите мерки, в съответствие с програмата,  а докладът следва да  бъде публикуван.

1.6. Поверителност по отношение на оператора на преносната система

Без да се пренебрегват установените принципи в “Разделяне и Прозрачност на Сметките” или на всякакви други правни задължения за предоставяне на информация, всеки  операторите на система за пренос и съхранение и оператора на системи за LNG ще пази в тайна търговската информация, получена в процеса на изпълнение на дейността му, и няма да предоставя данни за своите собствени действия, които могат да осигурят  определени предимства, ако бъдат предоставени по дискриминационен начин.

Операторите на преносната система няма, в контекста на продажби или покупки на природен газ чрез свързани предприятия, да злоупотребяват с търговска информация, получена от трети страни в контекста на осигуряването или договарянето на достъп до система.

1.7 Разпределение и доставки

1.7.1 Посочване на операторите на разпределителната система

Участниците ще посочват, или ще искат предприятията, които притежават или са отговорни за разпределителните системи да назначават, за период от време, определен от участниците, предвид съображенията за ефективност и икономически баланс, един или повече системни оператори по разпределението и ще трябва да гарантират, че тези оператори действат в съответствие с алинеите по-долу, когато следващите две условия са изпълнени на държавно ниво:

(a) Природният газ достига 20% от общата доставка на първична енергия; и

(b) Икономическото развитие в областта на разпределението е такова, че допълнителните изисквания на тези алинеи не водят до несъразмерни разходи.

1.7.2 Задачи на операторите на разпределителната система

Всеки операторите на разпределителна система ще експлоатира, поддържа и ще се развива при икономически условия сигурна, благонадеждна и ефективна системата, с цел опазване на околната среда.

В никакъв случай, системният оператор по разпределението няма да проявява дискриминационно отношение към системните потребители или класовете системи потребители, особено в полза на своите свързани предприятия.

Всеки операторите на разпределителна система ще предоставя на останалите системни оператори важна информация, с цел да гарантира, че транспортът и съхранението на природен газ се осъществява по начин, който е съобразен със сигурната и ефективното функциониране  на взаимосвързаната система.

Всеки операторите на  разпределителна система следва да предостави на системните потребители информацията, от която те се нуждаят за ефективен достъп до системата.

Където операторите на разпределителна система са отговорни за балансирането на газоразпределителната система, правилата, приети от тях за тази цел ще бъдат обективни, прозрачни и не-дискриминационни, включително правилата за начисляването на наказателни плащания на ползватели на техните мрежи за енергийни небаланси. Сроковете и условията, включващи правила и тарифи, за осигуряването на такива услуги от системните оператори, ще се установяват съгласно методология, издадена от Регулаторния Орган от Газовия Сектор по не-дискриминационен и съобразен с направените разходи начин, която ще бъде публикувана.

1.7.3  Отделяне на дейностите  на операторите на разпределителни системи.

В случай, че оператора на разпределителната система е част от вертикално изградена структура, , той следва да бъде независим най-малко по отношение на правната си форма, организация и процес на  вземане на решения, от другите дейности, несвързани с преноса на природен газ. Тези правила няма да създават задължение за отеляне на  собственост върху активите на преносната система от вертикално изградената структура.

С цел да се осигури независимостта на  оператора на разпределителната система, упомената  по-горе, ще се прилагат следните минимални критерии:

(a) Онези лица, които са отговорни за управлението на оператора на разпределителната система не могат да участват в дружествени структури на интегрираното предприятие за природен газ, отговарящи директно или индиректно, за ежедневното функциониране на производството, разпространението и доставката на природен газ;

(b) Трябва да се вземат подходящи мерки, така че да се отечтат професионалните интереси на лицата, отговорни за управлението на оператора на разпределителната система, по начин от който гарантира, че те могат да действат независимо;

(c) Оператора на разпределителната система следва да има действителни права за вземане на решения, да бъде независим от газовото предприятие, по отношение на активите, необходими за осъществяване на дейността, поддръжката или разработването на мрежата. Това не трябва да пречи на съществуването на подходящи механизми за съгласуване, с помощта на които да е сигурно, че правата за икономически и управленски надзор на компанията майка във връзка с възвръщаемостта на активите, регулирана индиректно в съответствие с методологиите, издадени от Регулаторния Орган от Газовия Сектор, по отношение на дъщерните дружества, са защитени. По конкретно това ще разреши на основното дружество да одобрява годишния финансов план, или друг подобен документ, на оператора на система за разпределение и да установи общи ограничиния за нивата на задлъжнялост на неговото дъщерно дружество Не трябва да се допуска компанията-майка да дава указания относно оперативната работа или по отношение на отделни решения, свързани с изграждането или модернизирането на преносните линии, които не надвишават условията на одобрения финансов план, или друг равностоен документ.

(d) Оператора на система за разпределение ще изработи програма за съответствие с изискванията, в която са посочени взетите мерки за недопускане на дискриминационно поведение и нейното спазване се контролира по подходящ начин. Програмата ще установи специфичните задължения на работниците във връзка с постигането на целите. Лицето или отговорният за наблюдението и контрола орган ще представят на Регулаторния Орган от Газовия Сектор годишен доклад, посочващ взетите мерки, в съответствие с програмата,  който ще бъде публикуван.

Участниците могат да решат да не прилагат алинеите по-горе към интегрирани газови предприятия, ако те обслужвт по-малко от **000 свързани клиента.

Участниците могат да отложат изпълнението на този член до 01.07.2008 г. Това няма да засяга изискванията, които се съдържат във втората алинея на този член.

1.7.4 Поверителност по отнощение на оператора на разпределителната система

Без да се пренебрегват установените принципи в “Разаделяне  и Прозрачност на Сметките” или на всякакви други правни задължения за предоставяне на информация, всеки оператора на разпределителната система ще пази в тайна търговската информация, получена в процеса на изпълнение на дейността му, и няма да предоставя данни за своите собствени действия, които могат да  осигурят търговско предимства, ако бъдат предоставени по дискриминационен начин.

Операторите на разпределителната система няма, в контекста на продажби или покупки на природен газ чрез свързани предприятия, да злоупотребяват с търговска информация, получена от трети страни в контекста на осигуряването или договарянето на достъп до система.

1.7.5 Комбиниран оператор(Combined operator)

Участниците няма да възпрепятстват създаването на комбиниран системен оператор за пренос на  LNG , съхранение и разпределение, който е независим по отношение на своята правна форма, организация и вземане на решения, от останалите дейности, които не са свързани с пренос на LNG, съхранението и разпределението при действието на системата и които отговарят на изискванията, посочени в точки (a) до (d). Тези правила няма да създават задължение за разделяне на собствеността върху активите на комбинираната система от вертикално изградената структура на предприятието:

(a) Онези лица, които са отговорни за управлението на комбинирания системен оператор не могат да участват в дружествени структури на интегрираното предприятие за природен газ, които отговарят  директно или индиректно, за ежедневното функциониране на производството, разпространението и доставката на природен газ;

(b) Трябва да се вземат подходящи мерки, за да се осигури, че  професионалните интереси на лицата, отговорни за управлението на комбинирания системен оператор, са отчетени по начин, който гарантира възможността им да действат независимо;

 (c) Комбинирания системен оператор следва да има действителни права за вземане на решения, да бъде независим от газовото предприятие, по отношение на активите, необходими за осъществяване на дейността, поддръжката или разработването на мрежата. Това не трябва да пречи на съществуването на подходящи механизми за съгласуване, с помощта на които да е сигурно, че правата за икономически и управленски надзор на компаниятя майка във връзка с възвръщаемостта на активите, управлявани индиректно в съответствие с методологиите, издадени от Регулаторния Орган от Газовия Сектор по отношение на свързаните дружества, са защитени. По конкретно това ще разреши на основното дружество да одобрява годишния финансов план, или друг подобен документ, на оператора на система за разпределение и да установи общи ограничиния за нивата на задлъжнялост на неговото дъщерно дружество. Не трябва да се допуска компанията-майка да дава указания относно оперативната работа или по отношение на отделни решения, свързани с изграждането или модернизирането на преносните линии които не надвишават  условията на одобрения финансов план, или друг равностоен документ.

(d) Комбинирания системен оператор следва да изработи програма за съответствие с изискванията, в която са посочени взетите мерки за недопускане на дискриминационно поведение и нейното спазване се контролира по подходящ начин. Програмата ще установи специфичните задължения на служителите  във връзка с постигането на целите. Лицето или отговорният за наблюдението и контрола орган ще представят на Регулаторния Орган от Газовия Сектор годишен доклад, посочващ взетите мерки, в съответствие с програмата,  който ще бъде публикуван.

.

1.8.  Разделяне и прозрачност на сметките

1.8.1 Право на достъп до счетоводните сметки

Участниците или всеки компетентен орган, който е посочен, включително и Регулаторния Орган от Газовия Сектор, и органите по уреждане на споровете, споменати по-долу следва да имат право на достъп до сметките на газовите дружества, както е посочено по-долу дотолкова, доколкото е необходимо за изпълнение на функциите им.

Участниците и всички посочени компетентни органи, включително Регулаторния Орган от Газовия Сектор и органите по уреждане на споровете, ще спазват конфиденциалността на търговската тайна. Участниците може да предвидят разкриването на такава информация, когато това е необходимо, за да могат компетентните органи да изпълнят задълженията си.

 1.8.2 Разделяне на счетоводните сметки

Участниците ще предприемат необходимите действия, за да осигурят, че счетоводните отчети на газовите дружества се поддържат в съответствие с разпоредбите по-долу.

Газовите предприятия, независимо от тяхната система на собственост и правна форма, ще изготвят, представят за одит и ще публикуват своите годишни отчети в съответствие с международно приетите стандарти. Предприятията, които не са правно задължени да публикуват своите годишни отчети следва да съхраняват копие от същите, които да бъдат на обществено разположение в техния централен офис.

Газовите дружества следва, в тяхното вътрешно счетоводство, да водят отделни счетоводни сметки за всяка една дейност по пренос, разпределение, дейностите с LNG и съхранение, както би се изисквало от тях, ако въпросните дейности са извършени от отделни предприятия, с оглед на предотвратяването на дискриминация, пренасочване и изопачаване на конкуренцията. Също така, те ще водят сметки, които могат да бъдат обединявани, за други дейности, свързани с природния газ, но не и за дейностите по неговото разпространение, разпределение, дейностите с LNG и съхранение. До 1 юли 2007, те следва да водят отделни сметки за дейностите по доставка за привилегировани  клиенти и такива за непривилегированите клиенти . Приходът от собствеността върху газопреносната/газоразпределителната мрежа ще бъде отразяван по тези сметки. Където е подходящо, те ще водят консолидирани счетоводни сметки за други дейности, несвързани с природен газ. Вътрешните отчети ще включват счетоводен баланс/балансовия отчет и отчета за приходите и разходите за всяка една дейност.

Одитът, всъщност, проверява това, че поетото задължение за предотвратяване на дискриминация и пренасочване се изпълнява. 

Предприятията ще отразяват в тяхното вътрешно счетоводство, правилата за разпределение на активите и пасивите, разходите и приходите, както и амортизацията, без да се нарушават националните счетоводни норми, които те спазват при изготвянето на отделни отчети. Тези вътрешни правила могат да бъдат изменяни само в изключителни случаи. Подобни изменения ще се споменават и надлежно ще се потвърждават.

Годишните отчети ще отразяват по пера всяка сделка от определен обем, осъществена със свързани предприятия.

1.9. Организация на достъпа до системата

1.9.1. Достъп до системата на трети страни
Участниците ще гарантират, че предоставянето на достъп на трети страни до системата за пренос и разпределение на газ, базирана на обнародваните тарифи, е приложима за привилегированите потребители, включително доставчиците, и се прилага обективно и без дискриминиране между системните потребители. Участниците следва да гарантират, че тези тарифи, или методологии, по които се изчисляват таксите, ще бъдат одобрени преди влизането им в сила от Регулаторния орган от Газовия сектор и, че тези тарифи – и методологии, където се одобряват само методологии – са публикувани преди тяхното влизане в сила.

Системните оператори по разпространението, ако е необходимо за целите на изпълнение на техните функции, включително във връзка с транс-граничния пренос, ще имат достъп до мрежата на други системни оператори.

Разпоредбите на този Меморандум за Разбирателство няма да пречат на сключването на дългосрочни договори дотолкова, доколкото те съответстват на приложимите правила за конкуренция.

1.9.2. Достъп до хранилища

За организирането на достъпа до хранилищата и съоръжения за съхранение на газ чрез компресия (line-pack), когато това е технически и/или икономически необходимо за осигуряването на ефективен достъп до системата за доставка на клиенти, както и за организирането на достъп до допълнителни услуги, Участниците могат да избират едната или двете процедури, посочени по-долу. Тези процедури ще се осъществяват в съответствие с обективни, прозрачни и не-дискриминационни критерии.

Разпоредбите на алинея 1 няма да се прилага за допълнителните услуги и временните хранилища, които са свързани със съоръженията за LNG  и са необходими за пре-газификационния процес и последваща доставка към газопреносната система.

В случай на договорен достъп, участниците ще вземат необходимите мерки така, че газовите дружества и привилегированите потребители, както на, така и извън територията на взаимосвързаната система, да могат да договарят достъп до хранилищата съоръжения за съхранение на газ чрез компресия (line-pack), когато това е  технически и/или икономически необходимо с цел  предоставянето на ефективен достъп до системата, както и за организирането на достъп до други допълнителни услуги. Страните са длъжни да договарят достъпа до хранилищата и другите допълнителни услуги доброволно.

Договорите за достъп до хранилищата и другите допълнителни услуги ще се сключват със съответния системен оператор по съхранението или газови дружества. Участниците ще изискват от системните оператори по съхранението и газовите дружества да публикуват техните основни търговски условия за използване на хранилищата, съоръжения за съхранение на газ чрез компресия и другите допълнителни услуги в срок от шест месеца, след прилагането на този Меморандум за Разбирателство и веднъж годишно всяка година след това.

В случай на установен достъп, участниците ще вземат необходимите мерки за предоставяне на газовите дружества и привилегированите клиенти, както на, така и извън територията, покрита от взаимосвързаната система, право на достъп до хранилищата, съоръжения за съхранение на газ чрез компресия и другите допълнителни услуги, на базата на публикувани тарифи и/или други условия и задължения за използване на хранилищата и съоръжения за съхранение на газ чрез компресия(line-pack), когато това е технически и/или икономически наложително за предоставянето на ефективен достъп до системата, както и за организирането на достъп до други  допълнителни услуги. Това право на достъп за привилегированите потребители може да им бъде предоставено чрез възможността да сключват договори за доставка с конкурентни газови дружества, различни от собственика и/или оператора на системата или свързани предприятия

1.9.3. Достъп до добивни тръбопроводни мрежи

Участниците ще вземат необходимите мерки, за да осигурят, че газовите дружества и привилегированите клиенти, независимо къде се намират, имат възможност на достъп до добивни тръбопроводни мрежи, включително до съоръженията, предоставящи технически услуги, идентични с този достъп, в съответствие с тази алинея, с изключение на частите за такива мрежи и съоръжения, които се използват за местно производство при мястото  на добив на газ. Постоянната Група на Високо Равнище следва да бъде уведомена за взетите мерки.

Достъпът, описан по-горе ще се предоставя по начин, определен от Участниците, съгласно съответните правни инструменти. Участниците ще прилагат  целите за честен и отворен достъп, постигайки конкурентен пазар на природен газ и предотвратявайки всякаква проява на доминантна позиция, като се вземе предвид сигурността и редовността на доставките, капацитета, който е или може да бъде основателно на разположение и за опазване на околната среда. В тази връзка трябва се вземете предвид следното:

(a) Необходимостта от отказ на достъпа, където има несъответствие на техническите спецификации, които не могат да бъдат основателно преодолени.

(b) Необходимостта за предотвратяване на затрудненията, които не могат да бъдат преодолени и биха могли да попречат на ефективното, настоящо и планирано бъдещо производство на въглеводороди, включително това от полетата на маргинална икономическа важност.

(c) Необходимостта от зачитане на  надлежните потвърдени и основателни нужди на собственика или оператора на добивната тръбопроводна  мрежа за транспортиране и обработка на газ и интересите на всички други потребители на добивната тръбопроводна мрежа или свързани съоръжения за обработка и поддръжка, които биха могли да бъдат засегнати; и

(d) Необходимостта да прилагат своите закони и административни процедури за оторизиране за производство или разработване.

Участниците следва да осигурят, че имат споразумение за уреждане на споровете, и че този механизъм за уреждане на спорове ще имат достъп до всяка свързана информация, за да се гарантира възможност споровете, свързани с достъпа до газопреносните мрежи, да се разрешават незабавно, предвид критериите и броя на страните, които биха могли да бъдат включени при договарянето на достъп до такива мрежи.

Когато при трансграничните спорове, съответната мрежа се простира на територията на повече от един Участник, засегнатите страни следва да проведат консултации, като се гарантира, че разпоредбите на този Меморандум за Разбирателство се спазват последователно.

1.9.4. Отказване на достъп 

Газовите дружества могат да откажат достъп до система на основата на недостиг на капацитет или където предоставянето на достъп до системата би попречил на изпълнението на техните задължения за предоставяне на обществени услуги. Отказването на достъп може да бъде направено и на основание на сериозни икономически и финансови затруднения във връзка с договорите ”взимай или плащай” и с оглед на критериите, процедурите и алтернативите, избрани от участника в съответствие с алинея 1.14. Причините за подобен отказ следва да бъдат надлежно доказани.

Участниците могат да вземат необходимите мерки, за да осигурят че газовите дружества, които откажат достъп до системата на базата на недостатъчен капацитет или липса на връзки, ще направят необходимите разширения, доколкото това е икономически оправдано или когато потенциалният клиент иска да плати за тях. В случай, когато Участниците са предоставили изключителни права на предприятие, различни от това, което иска достъп, те следва да вземат подобни мерки.

1.10. Нова инфраструктура

Основните нови газови инфраструктури, т.е. междусистемните връзки между участниците, съоръженията за LNG  и съоръженията за съхранение, могат при поискване  да бъдат дерогирани от разпоредбите на всяка част от този Меморандум за разбирателство при следните условия:

(a) инвестицията трябва да увеличи конкуренцията на доставките на газ и да повишава сигурността на доставките;

(b) нивото на риска на тази инвестиция е такова, че същата не може да се реализира освен ако не е направена дерогация;

(c) инфраструктурата, трябва да бъде собственост на газово дружество или юридическо лице, което е отделно поне по отношение на своята правна форма от системен оператор, в чиито системи, тази инфраструктура ще бъде изградена;

(d) таксите се събират от потребителите на тази инфраструктура;

(e) дерогацията не накърнява конкуренцията или ефективното функциониране на регионалния пазар на газ, или ефективното функциониране на  регулираната система, към която тази инфраструктура е свързана.

Тази разпоредба ще се прилага също и за съществени увеличения на мощностите в съществуващи инфраструктури и към промените на подобни инфраструктури, които позволяват развитието на нови източници за доставка на газ.

Процесът, засегнат в раздел 3 от този Меморандум за Разбирателство, се прилага за всеки един отделен случай, когато участник може да вземе решение за дерогация.

При препоръка от страна на Регулаторната комисия за проект от регионална важност, ще се налага специален режим за сферата на действие на дерогация и/или  финансова помощ от страна на участниците.

Въпреки това, дерогацията може да се отнася до всички части, съответно, до новата инфраструктура, съществуващата вече инфраструктура със съществено изменени мощности или изменения на съществуващата инфраструктура. При решаването за дерогация, ще се прави обсъждане на всеки един отделен случай, с оглед нуждата да се наложат условия във връзка с продължителността на дерогацията и не-дискриминационен достъп до взаимосвързаната система. Когато се вземе решение за условията на тази точка, особено внимание ще се обръща на срокът на договорите, допълнителните мощности, които предстои да бъдат изградени или изменението на съществуващите такива, времето за осъществяване на проекта и националните събития.

В случай на дерогация, съответният орган може да вземе решение относно правилата и механизмите за управление и разпределение на мощностите дотолкова, доколкото по този начин не пречи на изпълнението на дългосрочните договори.

Решението за дерогация трябва да бъде надлежно обосновано и публикувано.

В случай на взаимосвързана система, всяко решение за дерогация ще се взема в съответствие с процеса, посочен в раздел 3 от този меморандум. С Участници, които имат отношение към междусистемния оператор ще бъдат провеждани консултации.

По конкретно уведомлението за дерогация  съдържа следната информация:

(a) подробните причини, на основата на които участникът, иска дерогация, включително финансова информация, доказваща необходимостта от нея;

(b) направените анализи на влиянието върху конкуренцията и ефективното функциониране на регионалния пазар на газ, в резултат на дерогацията;

(c) причините аз периода и дела от общия капацитет от газовата инфраструктура, за която е налице дерогация;

(d) в случай, че дерогацията се свързва с взаимосвързаната система, резултат от консултирането на участниците;

(e) приносът на инфраструктурата за разнообразяването на предлагането на газ.

1.11. Реципрочност при отварянето на пазара

(a1) До 1 юли 2005, участниците ще определят привилегированите клиенти , а именно -  онези клиенти на тяхната територия, които са правоспособни да сключват договори, или да продават, природен газ , като се включат и клиенти в алинея (a2)..

(a2) Участниците ще вземат необходимите мерки, за да гарантират че най-малко следните потребители  са посочени за привилегировани: генератори на газово горене, независимо от тяхното годишно ниво на потребление; с цел да се защити баланса на техния пазар на природен газ обаче, участниците мога да установят праг, който не може да превишава предвиденото ниво  за другите крайни клиенти, както и за определяне привилегироваността на  производителите на  топло и електроенергия.. Подобни прагове ще се представят на Регулаторната Комисия – други крайни клиенти, употребяващи повече от 25 милиона кубически метра газ годишно на основата на потреблението.

(a3) Участниците ще гарантират, че  определянето на привилегированите потребители , посочено в алинея (a1) ще има за резултат отваряне на пазар най-малко с 20% от общото годишно потребление на газ на националния пазар.

(a4) Споменатият в предходната алинея процент ще нарасне на 28% от годишното потребление на газ на националния пазар на газ до 2008, и до 33% към 2010.

(а5) Ако определянето на привилегированите клиенти , както е посочено в алинея (a1) повлияе върху отварянето на пазара с повече от 30% от общото годишно потребление на  газ на националния пазар, заинтересованият участник може да промени определянето на привилегированите клиенти  до степента, при която потреблението при отварянето на пазара няма да бъде по-ниско от 30%. Участниците ще изменят определянето на привилегированите клиенти  балансирано, без да създават особени недостатъци или

(a6) Участниците ще вземат следните мерки, за да гарантират че отварянето на техния пазар на природен газ  ще се осъществи в рамките на седемгодишния период:

- Прагът, уреден в алинея (a2) за привилегированите клиенти , различни от генераторите на газ за горене, ще бъде сведен до 15 милиона кубически метра годишно на базата на потреблението, три години след датата на подписване на този Меморандум за Разбирателство и до 5 милиона кубически метра за всяка година на същата база пет години след датата на подписване на този меморандум за Разбирателство – процентът, споменат в алинея (a5) ще нарасне до 38% от общото годишно потребление на газ на националния пазар на газ шест години след влизането в сила на  този Меморандум за Разбирателство, и до 43% от това потребление към 2012.

(a7)Във връзка с развиващите се пазари, постепенното отваряне на пазара, уреден от тази алинея ще започне да се прилага след изтичането на дерогацията.

За да се предотврати дисбаланса при отварянето на пазара на природен газ:

(a) договори за доставка с привилегированите клиенти  в системата на Участник, който не от ЕС и страна-член на ЕС, която спада към регионалния пазар, няма да бъде забранен, ако клиентът е привилегирован и според изискванията на двете системи;

(b) в случаите, където сделките, описани в точка (a)  бъдат отказани, защото клиентът е подходящ само за една от двете системи, Постоянната Група на Високо Равнище, вземайки предвид ситуацията на пазара и общия интерес, може да задължи отказващата страна да изпълни исканата доставка, по желание на един от участниците не от ЕС/страна-член на ЕС, която спада към регионалния пазар.

1.12. Директни линии

Участниците следва да вземат необходимите мерки, за да предоставят възможност:

(a) Газовите дружества, създадени на тяхна територия да осъществяват доставка до привилегированите потребители   чрез директна линия;

(b) Всеки такъв привилегирован клиент  на тяхната територия да бъде снабдяван чрез директна линия от газовите предприятия;

При обстоятелства, където се изисква оторизация (т.е. лиценз, разрешително, концесия, съгласие за одобрение) за изграждането или функционирането на директни линии, участниците или друг компетентен орган, който те са посочили ще установява критериите за предоставяне на оторизация за изграждане или функциониране на такива линии на тяхна територия. Тези критерии трябва да бъдат обективни, прозрачни и не-дискриминаниращи. Участниците могат да предоставят правомощия за изграждането на директна линия, за която е отказан достъпа до системата или до откриването на процедура по уреждане на спор.

1.13. Регулаторни органи

Участниците ще определят Енергиен Регулаторен Орган за тяхната територия или за част от нея, като компетентният орган, упражнявящ функциите на регулаторен орган от газовия сектор. Тези органи ще бъдат напълно независими от интересите на газовата промишленост.Те, чрез прилагането на тази алинея, ще бъдат най-малко отговорни за гарантирането на не-дискриминационна, ефективна конкуренция и ефективно функциониране на пазара,  като осъществяват надзор върху:

(a) правилата за управление и разпределение на  междусистемните мощности, във връзка с регулаторния орган или органи на тези участници,  с които са осъществени междусистемни връзки;

(b) всички механизми за справяне с пренатоварените мощности в националната газопреносна система;

(c) времето, за което операторите на системи за пренос и разпределение трябва да създават връзки и да извършват ремонтни работи;

(d) публикуването на съответна информация от операторите на системи за пренос и разпределение относно взаимосвързаната система, използването на енергийна система и разпределянето на мощностите на заинтересованите страни, като се вземе предвид необходимостта,  необобщената информация  да се третира като търговска тайна;

(e) ефективното отделяне на сметки, за да се гарантира, че няма приспадане между дейностите по разпространение, разпределение съхранение, LNG и доставка;

(f) условията за достъп до хранилища и други допълнителни услуги

(g) степента, до която системните оператори по разпространението и разпределението изпълняват своите задачи;

(h) нивото на прозрачност и конкуренция

Създадените органи, на основание тази алинея ще публикуват годишен доклад за резултата от техните дейности по мониторинг, посочени в точките по-горе.

Регулаторните органи ще бъдат отговорни за коригирането или одобряването преди влизането им в сила на използваните методологии за изчисляване или установяване на срокове и условия  за:

(a) връзката и достъпа до националните мрежи, включително тарифите за пренос и  разпределение. Тези тарифи, или методологии, ще позволяват необходимите инвестиции в мрежите да бъдат осъществявани по начин, който им позволява да гарантират икономическата жизнеспособност на мрежите.

(b) Предоставяне на балансиращи услуги.

Участниците могат да предоставят право на регулаторните органи да представят за формално одобрение на съответния орган на Участника, тарифите или най-малко споменатите методологии в тази алинея, както и техните изменения. Съответният орган, в такъв случай, ще има правото да потвърди или отхвърли проекто-решението, представено от регулаторния орган.

Тези тарифи или методологии, или измененията в тях ще бъдат публикувани заедно с решението за формално приемане. Всеки формален отказ на проекто-решение също ще се публикува, включително и неговото мотивиране.

При необходимост регулаторните органи ще имат правото да искат от операторите на система за пренос и съхранение и операторите на системи за LNG , да променят сроковете и условията, включително и тарифите и методологиите, за да гарантират, че те са пропорционални и се прилагат по не-нискриминиращ начин.

Всяка страна имаща оплакване  срещу операторите на система за пренос и съхранение и операторите на системи  за LNG , с оглед на  проблемите, споменати в алинея 1, 2 и 4 в алнея 1.9.2, могат да се отнесат до регулаторния орган, който действа като орган за разрешаване на спорове, и който следва да вземе решение в рамките на два месеца след получаването на жалбата. Този период може да бъде удължен със съгласието на жалбоподателя. Подобно решение ще има обвързващ ефект, освен ако и докато жалбата не се отхвърли. 

Всяка страна, която е засегната и която има право да подава жалби срещу решение за приетите методологии, по които регулаторният орган има задължение да консултира, относно предложените методологии, може, най-малко в срок от два месеца, или по-кратък срок, който е посочен от участниците, считано от публикуване  на решението или предложението за решение, да подаде жалба за разглеждане. Такава жалба няма да има суспендиращ ефект. 

Участниците ще вземат мерки, за да осигурят, че регулаторните органи могат да изпълняват своите задължения ефективно и своевременно.

Участниците ще създават подходящи и ефективни механизми за регулиране, контрол и прозрачност така че да предотврати всякаква проява на доминираща позиция, и по-специално в ущърб на потребителите, и всякакво ощетяващо поведение.

Участниците да осигурят, че съответните мерки са взети, включително, че са задействани  административни и наказателни процедури в съответствие с тяхното национално право, срещу отговорните физически или юридически лица, където правилата за конфиденциалност, наложени от този Меморандум за Разбирателство, не се зачитат.

В случай на транс-гранични спорове, решаващият регулаторен орган, разпологащ с юрисдикция по отношение на системния оператор, който отказва използването, или достъпа до системата. Въпросният регулаторен орган може да помоли Регулаторната Комисия за издаване на мнение. 

Гореспоменатите жалби следва да не ощетяват упражняването на правото на обжалване, свързани с юридическия преглед според националното право.

Националните регулаторни органи следва да допринасят за развитието на регионалния енергиен пазар като сътрудничат помежду си и с Регулаторната Комисия по прозрачен начин.

1.14. Дерогирания във връзка със задълженията по договорите “взимай или плащай”

Ако газово дружество се сблъска, или смята, че ще срещне сериозни икономически и финансови затруднения, заради поети задължения  “взимай или плащай”, в един или повече договори за покупка на газ, може да изпрати молба за дерогиране на достъпа на Трета страна до системата и съоръженията за пренос, разпределение и системи за  LNG, до заинтересования участник или определения компетентен орган.

В зависимост от избора на Участниците молбите ще се подават за всеки отделен случай преди или след отказа за достъп до системата.Участниците също могат да дадат на газовите дружества да избират да представят молба, независимо преди или след отказ от достъп до системата. Когато  газовото дружество  отказва достъп, молбата следва да бъде  представена без забава. Към молбите следва да се приложи съответната информация за същността и величината/степента на проблема и за положените усилия от газовото дружество да разреши проблема. 

Ако алтернативните разрешения не са приложими, и вземайки предвид разпоредбите на следващата алинея, Участникът може да реши да предостави дерогация след изпълнение на процеса, описан в раздел 3 от този Меморандум.

Когато взема решение за дерогация, Участникът трябва да има предвиди следните критерий:

(a) целта за постигане на конкурентноспособен пазар на газа;

(b) необходимостта за изпълнението на задължението за предоставяне на обществени услуги и по обезпечаване сигурността на доставките;

(c) позицията на газовото дружество на пазара на газ и актуалното състояние на конкуренцията на този пазар;

(d) сериозността на икономическите и финансови затруднения, срещнати от газовите и преносните дружества или  от привилегированите  клиенти;

(e) датите на подписване и условията на въпросния договор или договори, включително степента, до която пазарът позволява промени;

(f) направените усилия за намиране на разрешение на проблема;

(g) степента, до която при поемането на въпросното задължение по договорите “взимай или плащай”, предприятието би могло основателно да предвиди, имайки предвид разпоредбите на този договор, възникването на сериозни затруднения;

(h) нивото на взаимосвързаност на системата с други системи и степента на взаимодействие на тези системи; и 

(i) ефектите на дерогирането, които могат да повлияят върху правилното приложение на този Меморандум за Разбирателство с оглед на лесното функциониране на регионалния газов пазар.

Решение по молба за дерогиране относно договори “взимай или плащай”, сключени преди датата на подписване на този Меморандум за Разбирателство не би трябвало да доведе до ситуация, в която е невъзможно да се открият икономически приложими алтернативни изходи. Във всеки един случай ще се смята, че няма да се появят сериозни затруднения, докато продажбите на природен газ не спадат под нивото на минимално заложените и гарантираните нива на изкупуване, съдържащи се в договорите “взимай или плащай”за газ или дотолкова, доколкото съответният договор “взимай или плащай”за покупка на газ може да се преработи или газовото дружество може да намери алтернативен изход.

Газовите предприятия, за които не е предвидена дерогация нямат право да отказват, или в бъдеще не ще отказват, достъп до системата, на основание на поети задължения  “взимай или плащай”, установени в договора за покупка на газ. Участниците следва да гарантират, че съответните разпоредби са спазени.

Всяка дерогация, осъществена съгласно предходните разпоредби следва да бъде потвърдена надлежно. 

Регулаторната Комисия, в срок от три години от датата на подписване на Меморандума, ще представя доклад за придобития опит от прилагането на тази алинея, така че да позволи на Съвета на Министрите да обсъдят своевременно необходимостта от коригирането й.

1.15. Нови, Развиващи се и Изолирани Пазари

Участниците, които не са пряко свързани с взаимосвързаната система на някой друг участник и имащи само един външен доставчик могат да  се откажат от прилагането на всяка една част от този Меморандум за Разбирателство. Постоянната Група на Високо Равнище и Регулаторната Комисия следва да бъдат уведомени за това, както е посочено в раздел 3 от този Меморандум.
Доставчик, които има дял в пазара, надхвърлящ 75%, ще се смята за основен доставчик. Тази дерогация автоматично ще се смята за изтекла от момента, в който най-малко едно от тези условия вече не  е налице. Постоянната Група на Високо Равнище и Регулаторната Комисия ще бъдат уведомявани за всяка подобна дерогация, съгласно раздел 3 от този Меморандум.

Нов пазар е държавен пазар, където по-малко от 10% от основния баланс на гориво се състои от газ. Новите пазари могат да откажат прилагането на всички аспекти на този Меморандум, единствено що се отнася до въпросите на газта. Въпреки това, новите пазари трябва да приемат плана за разширение и увеличаване потреблението на газ над прага от 10%.  за периода до 2010 Дерогацията ще се осъществява съгласно процедурата, описана в част 3 от този Меморандум.

Участник, определен като развиващ се пазар, който заради прилагането на  този Меморандум ще срещне съществени проблеми, може да откаже да приложи разпоредбите на този Анекс, съгласно процедурата, уредена в част 3 от този Меморандум. Тази дерогация автоматично ще се смята за изтекла от момента, в който участникът няма повече да се смята за развиващ се пазар.

Там, където прилагането на този Меморандум за разбирателство би могъл да причини съществени проблеми в географски ограничена област на участника, и по-специално засяга развитието на  преносната и основната разпределителна инфраструктура, и с оглед на стимулирането на инвестициите, Участникът може да реши  временно да дерогира всяка една разпоредба в този Анекс, отнасяща се до природния газ, следвайки процедурата, описана в раздел 3 от този Меморандум.

Участникът трябва да представи напълно всички основателни причини във връзка с тази дерогация, а именно:

(a) необходимостта от инфраструктурни инвестиции, които няма да бъдат икономически изгодни за експлоатация в конкурентна пазарна среда, 

(b) нивото на рентабилност на инвестициите;

(c) размерът и полезния срок на експлоатация на газопреносната система в съответната област,

(d) перспективите за съответния пазар на газ,

(e) географски размер и особености на съответната област или регион, и социално-икономическите и демографски фактори.

За газова инфраструктура, различна от разпределителната такава, дерогацията може да бъде направена само ако няма друга такава инфраструктура в областта, или  е имало изградена такава за по малко от 10 години. Временното дерогиране не може да надвишава повече от 10 години от времето, когато за първи път е бил доставен газ до нея.

За разпределителната инфраструктура дерогация може да бъде направена за период от време, който не може да надхвърля 10 години  от момента, в който за пръв път е бил доставен газ в тази област.
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